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INTRODUCTION

A euphemism is a set of linguistic means aimed at eliminating the emotional
dominance of the expression in order to hide the concept. Many modern euphemisms
are the result of the emergence and consolidation of new socio-political doctrines
(primarily doctrines of correctness) in public consciousness. At the same time,
euphemisms, on the one hand, reflect a shift in social consciousness, and on the other
hand, they contribute to the spread and consolidation of new ideas in society.

Euphemia is a complex linguistic, social and cognitive phenomenon. There are
studies devoted to euphemization processes in lexicology, sociolinguistics, and
pragmatics. Euphemisms are widely used in every language, in every society, in
particular in English. Therefore, it is very important to understand what exactly we call
euphemisms, when exactly we can use them, how they are formed and what role they
play in society. The aspects of the translation of modern English euphemisms into
Ukrainian are also insufficiently researched, which is the main problem of this study,
which determines its relevance in the theoretical and applied aspects.

The research aim is to analyze the phenomenon of euphemization of the
language using the example of the English language, and the peculiarities of the
translation of euphemisms into the Ukrainian language.

To achieve the aim, the following tasks should be solved:

1) to analyze and systematize the main approaches to defining the concept of
euphemism of domestic and foreign researchers;

2) tostudy the methods of classification of euphemisms in the English language;

3) to study the peculiarities of the translation of euphemisms;

4) to characterize the features of the discourse of modern English-language
Internet publications;

5) to carry out an empirical study of the functional and stylistic features of the

translation of euphemisms in modern English-language online publications.
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The object of the study is euphemisms in the English mass media as a means of
creating vocabulary of correctness.

The subject of the study is the functional and stylistic features of the translation
of euphemisms in modern English-language online publications.

The materials for the analysis were texts from such media resources as the
“BBC”, “The Guardian”, “New York Times”, “The Economist”, etc.

The work uses such research methods as the generalization method to study the
features of euphemisms in the English language, the method of synthesis and analysis
to study the key concepts of the research, discursive analysis to study fragments of
discourse in modern English-language online publications, translation analysis to study
the peculiarities of the translation of euphemisms in media discourse texts, quantitative
analysis for frequency calculations of various translational transformations.

The theoretical value of the work is the possibility of using the obtained results
of the theoretical research in the future analysis of euphemisms of the English language.

The practical value of the work allows us to use the results of our research in
scientific research on the linguistics of the English literary language and in university
practice — when reading courses on the English language.

The structure of the study includes an introduction, two chapters, conclusions,

lists of used sources and illustrative material, annex.



CHAPTER 1. THEORETICAL ASPECTS OF THE STUDY OF THE
EUPHEMISMS TRANSLATION IN THE TEXTS OF MODERN ENGLISH-
LANGUAGE ONLINE PUBLICATIONS

1.1. The concept of euphemism and its typology

There are such linguistic phenomena that no linguistic culture can do without.
One of these phenomena is linguistic euphemism. Despite the long history of the
existence of the phenomenon of euphemism, linguists began to show interest in
euphemisms as an integral layer of the vocabulary relatively recently. To date, scientists
have accumulated a huge terminological base regarding the phenomenon of
euphemism, but the place of euphemisms in the dictionaries of national languages is
still not defined, and there are also disputes about their origin.

Currently, there are various interpretations of the term “euphemism” in
linguistics. For example, domestic researcher O. O. Selivanova interprets euphemism
as a stylistic figure; intentional replacement of a sign of a certain concept with a
descriptive name or other sign to eliminate unwanted, too sharp, not polite enough
words by softening them or encrypting them due to the ban on the use of certain
words [23: 144].

In the dictionary, the concept of “euphemism” is interpreted as the replacement
of harsh words or expressions with softer ones. It is indicated that this concept comes
from the Greek word “euphemia” — “moderation”. This is the name of a word or
expression that replaces another, inconvenient for a specific situation or rude, obscene,
for example. For example, the expression “sleep the last sleep” is used instead of “to
die”.

The active study of euphemisms in linguistics began only at the end of the XIX
century, after the German researcher H. Paul highlighted them in his scheme of

semantic changes along with metaphor and metonymy. The phenomenon of euphemism
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in linguistics is traditionally associated with the phenomenon of taboo. It is no
coincidence that ethnographers who studied taboos in primitive communities
(D. K. Zelenin, A. Maye, J. Fraser) were initially engaged in the study of euphemisms.
Taboo vocabulary in the languages of different peoples of the globe is described in one
of the sections of the fundamental study of the famous English religious scholar and
ethnologist J. Frazer “The Golden Branch™ [22: 9].

Later, linguists, in particular, V. Havers, L. Gedelyus, and others joined the taboo
research. One of the basic works that highlight the peculiarities of euphemisms and
linguistic taboos is the monograph by Z. Luchtenberg entitled “Untersuchung zu
Euphemismen in der deutschen Gegenwartssprache” [16: 266].

The euphemization phenomenon is based on:

- deeply archaic remnants of linguistic taboos (prohibitions on pronouncing the
direct names of such dangerous objects and phenomena as, for example, gods, diseases

or the dead, since the act of naming them can cause the phenomenon itself);

- factors of social dialectology.

The process of euphemization is closely intertwined with the process of
nomination — one of the three fundamental processes that shape human language
activity (the other two are predication and evaluation). Objects that are not named for
cultural, psychological or any other reasons need euphemistic designations. The
renewal of nominations is dictated by the need to veil or soften the essence of what is
considered inconvenient, indecent, etc. in cultural society [15: 210].

Unlike ordinary vocabulary, euphemisms are extremely sensitive to social
evaluations of certain phenomena, both “decent” and “indecent”. Related to this is the
historical variability of the status of euphemism: what is a successful euphemistic name
for one generation may be seen as unquestionable and unacceptable rudeness in

subsequent generations, requiring a euphemistic replacement.
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Euphemism as a method of indirect, periphrastic and at the same time softening
designation of an object, property or action is related to other techniques of speech, for
example, to meiosis, which is defined as a technique of expressiveness, based on the
intentional reduction of the intensity of the properties of the subject of speech, actions,
processes, etc. Metaphors are a way of comparing a taboo concept with another
phenomenon or object that does not carry a negative connotation without using “as”,
“like”. For example, “cherry” instead of “hymen” — this comparison was popular in
English literature, but in the modern world it is considered vulgar [27: 24]. Paraphrasing
Is a method that allows to avoid using a taboo by describing its essence, for example,
“mentally challenged” instead of “stupid”, or using technical words: “gluteus maximus”
instead of “backside”, “butt”, “buttocks”.

One of the most used groups of euphemization is lexical methods. These
techniques are widely used in spoken and written language, and can be used to describe
almost any thought or desire. The lexical group includes the following means: words
of foreign origin, in the English language borrowings are most often taken from French
and Latin languages, for example, “faux” instead of “fake” or “faux” instead of “foolish
error”; replacing the taboo word with a literary one: “be sent to the big houses” instead
of “be sent to prison”; expressions are indirect in meaning: “round”, “plum” instead of
“fat”; the use of religious or literary stories: “go to heaven”, “go to one’s Maker”, “be
with God”, “go the way of all flesh”, “return to dust” instead of “to die” [28: 483-487];
sometimes the form of formation of euphemisms can be abstraction: “before | go”
instead of “before | die”.

Euphemism has its own specificity. It is manifested both in the linguistic essence
of euphemism, and in the topics that are most often subject to euphemism, the areas of
use of euphemisms, in the types of language methods and means by which they are
created, in the difference in social evaluations of euphemistic ways of expression.

Scientists, considering the phenomenon of euphemisms, also distinguish their
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individual subtypes. Scientists propose to distinguish the following categories of
euphemisms:

1) commonly used euphemisms of the literary language;

2) class and professional euphemisms;

3) family and household euphemisms [15; 16].

In every language there are words that are considered obscene, tactless, too direct
or impolite. The following groups of euphemisms are characteristic of the English
language:

1) age (the word “old”, which is considered incorrect, is replaced by the words:
“mature”, “senior”, “advanced in years”);

2) appearance, as well as mental and physical capabilities (any deviations from
the established norm are expressed using euphemisms: “fat” — “overweight”; “blind” —
“unseeing”; “invalid” — “disabled”, “handicapped”; “mad” — “mentally sick”);

3) race and nationality (in the USA and many European countries it is forbidden
to use the word “nigger”, instead of which you should say “Afro-American”. The word
“black”, which was considered acceptable a few years ago, is now considered impolite);

4) social status and financial situation (the word “poor” in the official media
usually is replaced with “the needy”, “(socially) deprived”, “penniless”, “low-income
family™);

5) professions (most necessary, but not very popular professions in the West,
especially in the USA, receive more “prestigious” names: “garbage collector” —
“sanitation man / engineer; “undertaker” — “mortician”, ‘“funeral director”;
“hairdresser” — “hairstylist”, etc.);

6) terms, especially medical terms (medical terms are very often used to refer to
simple concepts that do not have a very positive meaning: “insane asylum” — “mental
home”, “mental hospital™, “mental health clinic”; “terminal home” — “hospice™).

One of the largest groups is socio-aesthetic euphemisms, which are based on

various aesthetic and ethical norms of society. They reflect the norms of human
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behaviour, the consciousness of society, relationships between people, and reveal the
spiritual world of the community. Socio-aesthetic euphemisms perform an aesthetic,
masking role in language. Therefore, socio-aesthetic euphemisms are understood as
lexical units and expressions used to replace such a direct name, the use of which seems
indecent, rude or tactless in a specific situation, for example, “go to another world”
instead of “to die”, “to borrow” instead of “to steal”.

Euphemisms most often replace rude, obscene words associated with unpleasant
associations. Updated nominations can be brought to life by the need to veil unpleasant
concepts, by the desire for euphemistic replacements. Euphemism psychologically
helps to abstract from the negative or direct meaning of the concept. Such euphemisms
neutralize the true meaning of direct nouns, soften it, giving them streamlined verbal
forms. Such “camouflage” does not hide the meaning, the new names are perceived
unambiguously, but the form of embodiment of the meaning becomes correct and
psychologically more acceptable [16: 210].

Thus, not the entire vocabulary of the language can be euphemized, but only
vocabulary related to certain topics and spheres of activity. Summarizing the above, it
is possible to single out such traditional topics and areas that are more often than others
subject to euphemism, such as: some physiological processes and states; certain parts
of the body associated with the lower body; relations between the sexes; illness and
death; social sphere [4: 22]. The main reason for the appearance of updated names —
euphemisms is considered to be the desire to disguise reality. The mysterious sound of
the word hides the truth. When changing the name, the referent is often disguised, that

IS, such renamings change the meaning of the signified.

1.2. Peculiarities of translating English euphemisms into Ukrainian

Translating euphemisms from English into Ukrainian is a difficult task for a

translator. Such difficulties are due to the fact that in the English language, the problem



11

of tolerance is given considerable attention, while, as in the Ukrainian language, the
aspects of tolerance are not emphasized so actively. Therefore, in a large number of
cases, manifestations of tolerance in the form of the use of euphemisms will be omitted
during translation, as the translator will not have the lexical means to translate them
into the Ukrainian language.

However, due to the popularization of the use of euphemisms in modern
communication, more and more equivalents for the translation of English euphemisms
appear in the Ukrainian language. It is also possible to use various translation
transformations — transformations that the translator performs in the absence of an
equivalent translation option.

Scientists distinguish lexical and grammatical transformations, complex
transformations and syntactic ones. In turn, among the lexical transformations,
transliteration, translation transcription, loan translation, some lexical-semantic
substitutions are singled out. Grammatical transformations are divided into literal
transformation, grammatical substitution, clause division and union. Complex
transformations are represented Dby descriptive, antonymic and compensatory
translation. Among the syntactic ones, the merging and segmentation of sentences,
compression and decompression, and ellipsis are distinguished [5: 233].

In order to highlight formal lexical, grammatical and lexical-grammatical
transformations, it is also suggested to use transformations, namely [18: 34-42]:

Formal lexical transformations:

e practical transcription — phoneme-by-phoneme transfer of graphemes in the

target language;

e transliteration — transfer of the letters of the lexical unit of the original

language to the grapheme of the target language;

e traditional reproduction, phonetic and graphic;
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e combined playback — a transfer that combines all three of the above-mentioned

transformations;

e |oan translation.

Lexical and semantic transformations:
e generalization — replacing words or expressions with broader concepts;

e differentiation — the replacement of words or phrases caused by the fact that

the lexical unit does not have a direct counterpart in the target language;

e substitution of meaning — replacement of lexical units with others that have a

more general meaning;
e concretization — replacing words or expressions with narrower concepts;

e modulation — replacement of a lexical unit with an equivalent that is logically
related to the unit of the original language.

Grammatical transformations:

e verbatim reproduction — zero transformation;

e transposition — changing the order of words in phrases or sentences;
e replacement of a part of speech (grammatical replacement);

e addition;

® omission.

Lexical and grammatical transformations

e antonymic translation — translation of the original language by the opposite

concept in the target language;

e complete transformation — a transformation that involves a complete

reworking of a text fragment, which implies a violation of its internal organization;
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e compensation —filling in losses in translation by replacing it with a completely
different, unrelated concept [21: 14].

There are differences in the vocabulary of the English and Ukrainian languages,
which is reflected in the type of semantic structure of words. Any word, that is, a lexical
unit, is part of the language lexical system, which explains the peculiarity of the
semantic structure of words in different languages. Therefore, the essence of lexical
transformation consists in replacing one lexical unit (a word and a stable phrase) with
a lexical structure. The original language of the translation unit, not the “dictionary
equivalent” [12: 207].

One factor that requires lexical transformation is the difference in the semantics
of words due to the absence of words with exactly the same semantics in the source
language and in the target language. Most often, when a word has several meanings,
they coincide with the first lexical semantic variant or their main meaning, so the list
of meanings of each word in relation to another language may be different [1: 40].
Types of vocabulary transformation include: decoding, transliteration, semantic word
replacement, including generalization, reification, and modulation.

Due to the peculiarity of the English and Ukrainian language structure, the
transformation of the syntactic level is also inevitable. Syntactic transformations aim at
changing syntactic relationships. These include: changing the sentence type; changing
the sentence structure (joining); ellipse; decompression; compression; unification
(“fusion”) of sentences [8: 274].

Clause division, or a change in structure, is a transformation that offers to divide
a sentence into several sentences in translation. Changing the type of sentence suggests
changing the type of sentence (from simple to complex, etc.) if necessary and semantic
justification. An ellipsis implies the omission of an information unit that is clear from

the context. Merger of sentences involves literally combining one or more sentences
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into one. Decompression or compression refers to expanding or narrowing the sentence,
increasing and decreasing the volume [12: 208].

I. V. Korunets singles out the following methods of translation of euphemisms:
the method of selecting equivalents, descriptive translation, the method of addition,
concretization, generalization, periphrasis, loan translation [14: 35-37]. The addition
method is an effective tool when translating euphemisms from the original language,
so it is often used by translators. After all, the reproduction of the content of
euphemisms in the translated language often requires extensive comments. For
example, the phrases “plumbers staff” or “plumbers operation” denote the staff and
activities of people engaged in preventing the leakage of secret information. The
euphemistic meaning of the words differs from the direct meaning of the word
“plumbers”. These expressions appeared in the English language after the Watergate
trial. That is why, when translating these phrases from the original language, it is
necessary to explain their meaning and comment on the peculiarities of use. The
translation uses the addition method.

The concretization method consists in replacing a word or phrase of a foreign
language with a broad subject-logical meaning by a word or phrase with a narrower
meaning. Euphemisms that contain the words “affair”, “matter”, “effort”, “mission” in
their structure require the use of specification during translation.

A. Yu. Galaichuk considers the following approaches to the translation of
euphemisms:

1) euphemism in the original is conveyed using an equivalent euphemism in the
translation language;

2) the euphemism in the original is transmitted with the help of a lexeme to
directly indicate what is expressed by the euphemism in the original;

3) a word that is not a euphemism in the original text is translated using a

euphemism [5: 118].
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Background information and context must be taken into account when translating
euphemisms. The main obstacle to the adequate translation of euphemisms is the
contradiction of conceptual systems in different languages. Therefore, the translator’s
task is to harmonize language systems and their coordination.

Thus, the use of euphemisms is an integral part of the language process. They
allow replacing taboo vocabulary in the field of religion, medicine, politics, ethics, etc.
The process of reproduction of euphemisms in translation is a complex and interesting
phenomenon. The most effective ways of translating euphemisms from the original
language are translation transformations, in particular, the method of addition and
concretization. Further study of euphemisms and methods of their translation is
promising and relevant. After all, the number of scientific works devoted to this issue
Is insignificant.

During the translation of euphemistic vocabulary, difficulties often arise related
to the need to convey not only the denotative meaning, but also to maintain the main
function of veiling, which is not always possible due to the difference in the lexical
composition of the original language and the translation language, as well as cultural
differences. However, this does not mean that translation is impossible in principle: the
translator makes decisions about each specific use of euphemism depending on the
purpose of the translation and the culture of the language being translated. The
translator often resorts to the use of translation transformations.

Kh. P. Payonkevich claims that there are many factors that influence the
preservation of the euphemistic component during translation, among them the context,
the presence or absence of a corresponding linguistic unit in the vocabulary of the
translated language, as well as the similarity of the emotional and expressive colouring
of the original words and possible equivalents [20: 206]. According to the researcher,
the translation of euphemistic vocabulary is aimed at choosing the most accurate
equivalent that would describe a similar situation and at the same time does not differ

in stylistic colour.



16

At the first stage, the meaning is deciphered by referring to a bilingual dictionary.
First, the search for a neutral (denotative) value, that is, a neutral synonym that reflects
only the main properties of the object, takes place. After that, the figurative basis of the
concept or its metaphorical meaning is determined.

Finally, it is determined what place the original unit occupies among stylistic
synonyms. At this stage, a complete picture of the initial euphemism is formed. In the
second stage, the stage of reconstruction, an equivalent notation is selected in the target
language. The equivalent is selected when decoding the reverse sequence. First of all,
translator should pay attention to the found neutral synonym of the conversion unit and
establish its denotative equivalent. After that, it is necessary to choose a stylistic
paradigm of synonyms in the target language, excluding a series of synonyms related
to another style [20: 207].

The analysis of scientific sources gives reason to claim that the translator may
face many difficulties that make it impossible to correctly perceive and interpret
euphemisms in the target language. These include the level of the translator’s
competence (national-cultural awareness, objectivity of thinking and prejudice as a
representative of another culture, knowledge of both languages and the ability to apply
translation transformations in the absence of equivalent units in the target language),

variability and instability of euphemistic vocabulary, level of social development.

1.3. Discourse of modern English-language online publications

The concept of discourse is currently one of the main concepts of modern
linguistics and text linguistics. The very notion of discourse is a reflection of the course
of linguistic thought in recent decades. Back in the first half of the XX century
linguistics has been focused for a long time on the study of the language system, but
since the second half of the 1960s, the attention of linguistics has gradually focused on

the other side of dialectical unity — speech activity and discourse as its products.
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Discourse as a linguistic unit appeared in linguistics as a result of focusing
researchers’ attention on the human factor of speech. According to the American
philosopher D. Levis [26: 50] knowledge about language is not enough for the
development of communicative-pragmatic linguistics, because its desire to study
communicative processes is based on taking into account such factors as the place and
time of the communicative act, the motives of the speech acts, the social status, age and
gender of its participants, etc. As a result of this, the end of XX — beginning of XXI
century for linguistics were distinguished by the declaration of the fundamental position
that the study of a language is adequate only if it describes its functioning in the process
of communication.

The origins of the doctrine of discourse are considered to be the works of the
American linguist Z. Harris, since it was he who first used this term in his article
“Discourse Analysis” in the sense of a method of analysing coherent speech, aimed at
bringing descriptive linguistics beyond just sentences and for the development theories
of the correlation of language and culture [17: 258].

Despite the fact that discourse is a complex multifaceted phenomenon, which has
recently attracted the attention of specialists from various fields of linguistic science,
nevertheless, within the framework of different linguistic paradigms, the term
“discourse” can contain different meanings, which makes this concept one of the most
controversial in modern linguistics. Thus, today there is no single and generally
accepted definition of the concept of discourse, which, in our opinion, is connected with
the fact that it is extremely difficult to include all cases of its use and functioning in one
definition.

The analysis of the publications of A. A. Bigari [3], O. I. Grydasova [7],
E. V. Zymych [10] and V. V. Kozlova [13], devoted to the study of discourse, made it
possible to single out the following approaches to the interpretation of this phenomenon

in modern linguistics:
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- discourse is defined through text or text through discourse;

- discourse as a cognitive process associated with the creation of speech

behaviour;
- discourse as a sequence of interconnected statements united by a single goal;
- discourse as a complex communicative event;

- discourse as a sociolinguistic structure, which is created by the addressee in

specific communicative, social and pragmatic situations;

- discourse — the communicative interaction of the addresser and the addressee,
which takes place within a certain communicative situation and aims to implement a

cognitive, emotional, physical and pragmatic influence on the addressee;

- discourse is a coherent text combined with extralinguistic, social, pragmatic,

mental and other factors;

- discourse is a text taken from the aspect of events and presented as a socially
directed action.

Trying to summarize the fundamental features of the discourse, which are
discussed by various scientists within the framework of different linguistic approaches,
the researcher M. Stubbs singles out three of its most characteristic features:

1) in a formal sense, it is a unit of language, which exceeds the volume of a
sentence;

2) in terms of content, discourse is related to the use of language in a social
context;

3) by its organization, the discourse is interactive, i.e. dialogic [29].

The approach of F. Batsevych, who calls this phenomenon a speech genre and a
speech act, is quite thorough in the study of discourse. According to the scientist,

discourse is a type of communicative activity, a speech flow and an interactive
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phenomenon that has various forms of manifestation (oral, written, paralingual), takes
place within a specific communication channel, and is regulated by the strategies and
tactics of the participants. As a result of the synthesis of linguistic, cognitive and non-
linguistic (social, mental, psychological, etc.) factors, depending on the topic of
communication, various speech genres are formed [2: 138].

Thus, the analysis of the concepts of discourse available in modern linguistics
and a brief overview of the typology of discourse showed that the theory of discourse
has been actively developed by linguists for a long time, and research into this topical
phenomenon continues today. There is still no single universal definition of the concept
of discourse, just as a unified system of criteria for classifying types of discourse has
not yet been developed. In this study, we are inclined to the definition of discourse
given by F. Batsevych. Therefore, we consider discourse as a type of communicative
activity, a set of texts united by a common theme within a specific communication
channel.

In this study, we turn to the online media discourse. Internet journalism was
formed spontaneously, often people who had nothing to do with traditional mass media
participated in its development. Some researchers classify web publications according
to their similarity to traditional counterparts:

1. Internet newspaper — frequently updated publications specializing mainly in
news;

2. Internet magazines — publications that are mainly analytical in nature, both
thematic and socially popular;

3. Internet radio — web radio station;

4. Web-television — interactive television;

5. Specialized information agencies — resources that supply information from
teletype tapes [24: 195].

Therefore, Internet journalism is a qualitatively new cultural and civilizational

phenomenon, which is an activity related to the formation and presentation of
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informational images of relevance, and the carriers of these images can be not only
words, but also pictures, photographs, movies, videos, sound, web- a page is any object
capable of acting as an information carrier or text in the broad sense of the word.

Internet mass media represent (with the maximum use of the Internet's technical
capabilities) a very peculiar “glossy tabloid” that demonstrates to the consumer the
methods of television journalism. Such a symbiosis cannot but generate specific
requirements for Internet journalism and imposes very serious restrictions on the forms
of information submission.

Considering the linguistic features of the discourse of modern mass media, it
should be noted that they are served by a separate functional style of language — the
journalistic style. The concept of journalistic style is broader than the concept of
“language of mass media” [25: 12]. The language of the press as a genre type of
journalistic style used in the mass media and performing an informative function is the
language of periodicals that tell about the events of the internal and external life of the
region (industry), the country. The language of the press is based on general literary
norms. It produces certain social and linguistic stereotypes [9: 123].

Characteristic features of journalistic discourse are:

1) openness and focus on socially resonant facts and their conceptual and
emotional development;

2) open social evaluation [19: 62], which allows you to create a modelling effect;

3) an open worldview position, which provides representation of socio-
evaluative judgments (opinions) and ideological support of “events of social thought”,
that is, ideas and social projects discussed by society;

4) evaluation-ideological modality and the related focusing strategy, i.e.
regulation of the focus of thought on certain fragments of social practice and evaluation
strategy;

5) “political and ideological mode” [11: 36] formation and formulation of

opinion, information content and its coding;
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6) “interstylistic toning of the presentation” [24: 194], that is, the use of various
stylistic means and methods for the representation of social reality.

In modern society, the mass media play a particularly important role. The general
constructive principle of a newspaper or other news report is the alternation of factually
specific and generalized material, figurative and abstract, logical and emotional. In
contrast to fiction, such a technique as fiction is rarely used in mass media, although in
general the degree of authorship depends on the text genre.

In general, mass media language is traditionally considered as a separate sub-
style of the journalistic style, although there is also a tendency to separate it into a
separate functional style. A defining feature of mass media is a successful combination
of logical presentation with emotional and expressive colouring, therefore the language
of mass media is characterized by accessibility, polemical presentation, imagery,
expressiveness and aphorism. The stylistic features of artistic, official-business and
scientific styles are inherent in mass media languages. The lexical fund of mass media
includes both neutral and stylistically and functionally coloured vocabulary.

At the same time, the linguistic features of the journalistic style of Internet
publications may differ depending on the structural component of the publication. One
of the methods of attracting the attention of consumers of information in the virtual
world (Internet space) is the use of an apt, relevant title. This mandatory component of
the text of Internet publications gives the first idea of what is written, forms the mood

before reading, and becomes the first step towards analysis.
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CHAPTER 2. TRANSLATIONAL ANALYSIS OF EUPHEMISMS AS A
MEANS OF CREATING VOCABULARY OF CORRECTNESS IN MODERN
ENGLISH-LANGUAGE ONLINE PUBLICATIONS

2.1. Lexical transformations in euphemisms translation

The translation of euphemisms is primarily based on the use of lexical
transformations, since they are used to translate linguistic units of the lexical level, to
which euphemisms belong. We will analyse the quantitative and qualitative indicators
of the use of lexical transformations for the translation of euphemisms in modern
English-language online discourse.

In order to analyse the lexical transformations in the translation of euphemisms,
three of them are taken: transliteration (Odesa — Ooeca), transcription (Beatles — bimi3)
and tracing (Asians — aziamu). As for transliteration transformation, it was used in most
cases, because in the case of translating proper names from a foreign language, it is
often necessary to reproduce the letter composition of the word, its graphic form.
Especially in the case of translation from English to Ukrainian, because each of these
languages has its own alphabet: Latin and Cyrillic.

There are certain postulates for the use of the transliteration method, for example,
the absence of reproduction of an apostrophe and a soft sign, or the system allows to
ignore several elements for the sake of brevity. An example of the most common lexical
transformation — transliteration, found in the analysis:

“Homophobia was drawn into the mainstream spotlight in the build-up to the
Sochi 2014” (104BBC).

“I'omogpobin onununacs 6 yenmpi yeacu Hanepedooui Onimniticokux icop 2014 .

The most striking and probably the most famous example is the translation of the

proper name “LGBT”, an acronym used to denote a group of sexual minorities, which,
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with the help of transliteration, turns into “JII'FT”. Each letter of the Latin alphabet
corresponds to the letter equivalent in the Cyrillic alphabet: L—-J1,G-I,B—-5, T T:

“Noah Lomax: LGBT + charity helps teens through pandemic” (135BBC).

“Hoa Jlomaxc: o6aaeooiunicme JITBT + Oonomacae nionimxam nepedcumu
namoemiio”.

Transcoding is a method of translation, which consists in reproducing the sound
and / or graphic form of a lexical unit of the source language using the means of the
target language. This lexical transformation is used mainly to reproduce proper names,
in particular the names of people, toponyms, as well as realities, which is illustrated in
the following examples:

“A No 10 spokesperson has denied reports that cabinet secretary Simon Case —
the head of the civil service — was “livid” about the appointment” (BBC).

“Ilpec-cekpemap  npem ep-minicmpa  Benuxoi  bpumawnii  cnpocmyeas
iHhopmayito npo Hezadoso.ienHsi cekpemaps kabinemy minicmpie Caiimona Keiica
U000 Yb020 NPUSHAYUEHHS .

In order to preserve the identity of the definition of euphemisms, preserve the
author’s original intention, and reduce losses, the loan translation is used. This cannot
be achieved using other types of lexical transformations, because when using
transcriptions and transliterations, it is often possible to violate the compatibility of
words in the target language and their usage norms. This is confirmed by the loan
translation samples themselves, which are given in the example:

“Some teaching even emphasized the idea that Africans brought here in chains
were actually better off” 2TWP).

“Ilesiki Hasimv niokpecnoanu OyMKy, Wo apukanyi, npusezeHi coou 6
KaulOaHax, Hacnpaeoi sMIHUIU HCUMMS Ha Kpauje”.

Accordingly, transliteration, transcription and their combination in the form of

tracing are the most common basic transformations in the layer of any language,
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undoubtedly, they often occur in cases of analysis of the use of euphemisms in
translation.

There are differences in the vocabulary of the English and Ukrainian languages,
which is reflected in the type of semantic structure of words. Any word, that is, a lexical
unit, is part of the linguistic lexical system, which explains the peculiarity of the
semantic structure of words in different languages. Therefore, the essence of lexical
transformation consists in replacing one lexical unit (a word and a stable phrase) with
a lexical structure. The original language of the translation unit, not the “dictionary
equivalent”.

One factor that requires lexical transformation is the difference in the semantics
of words due to the absence of words with exactly the same semantics in the source
language and in the target language. Most often, when a word has several meanings,
they coincide with the first lexical semantic variant or their main meaning, so the list
of meanings of each word in relation to another language may be different. Types of
vocabulary transformation include: decoding, transliteration, loan translation, and
semantic word replacement, including generalization, reification, and modulation.

Decoding is one of the methods of translating a lexical form by reproducing the
morphological form using the letters of the translated language, and the latter can
reproduce the sound form of another language, and transliteration is a rather formal
process: the letters of the original language are replaced by the letters of the translated
language.

The next variant of lexical transformation is tracing — a technique in which the
translation of a lexical unit is performed by replacing its component parts (morphemes
or words) with corresponding lexical ones in the target language. The task of tracing is
to create a new word or stable phrase in the original language that will repeat the
structure of the original lexical unit at the lexical, phrasal or semantic level.

Lexical substitutions such as “generalization” and “reification” are opposites to

each other, since generalization replaces an original unit with a narrower meaning by a
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unit with a broader meaning, while the concept of reification involves the replacement
of words or phrases. Each word or phrase with a narrower meaning has a broader
subjective and logical meaning in the original language.

Modulation involves the replacement of words or phrases, the meaning of which
can be logically deduced from the meaning of the original language unit, while the
meaning of the original word and the translation are connected through logical
causality, which directly depends on the context.

Contextual substitution is such a lexical transformation, as a result of which a
word or word combination that is not a dictionary counterpart, but chosen taking into
account the context and traditions of the target language, becomes the translated
counterpart. As V. I. Karaban points out, there are no exact rules for using contextual
substitutions. In general, the reasons for their use are the need to achieve a more natural
sound in the target language and the desired stylistic effect, for example:

“The attack on Kerch Strait Bridge in Crimea over the weekend was another
significant blow” (Vice.com).

“Bubyx na Kpumcbkomy mocmy Ha UXIOHUX NPUULLOBCS e OOHUM GLOUYMHUM
yoapom’.

Differentiation of meaning is used to translate a lexical unit of the source
language by selecting a lexical unit synonymous with it in the target language.
Individual verbs such as to say, to tell, to be, depending on the context, can mean “to
state, to warn, to advise”, “to be present, to exist”, etc. Such ambiguous words require
selection of one of the variant counterparts for more accurate information transfer, for
example:

“Rishi Sunak said on Tuesday he was not daunted by the scale of the challenge
as he became Britain's third prime minister in two months, pledging to restore trust,

rebuild confidence and lead the country through an economic crisis” (Reuters.com).
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“V siemopok, Piwi Cynax 3a:a68ue, wjo 11020, K mpemvo2o npem €p-miHicmpa 3a
0ea micayi, He JsAKae macuimabd npobaem, obiyse nosepHymu 008ipy [0o ypsoy],
BIOHOBUMU 6NEBHEHICMb MA BUBECMU KPAIHY 3 eKOHOMIYHOI Kpu3su™.

Concretization is a lexical transformation, as a result of which a word of broader
semantics is replaced by a word of narrower semantics, for example:

“The problem is that by not being more present in theatre, France risks writing
itself out of the plot” (BBC.com).

“Ilpobnema nonseae y momy, wo He depyuu 00CmMamuvoi yyacmi y 6UCmaei,
Dpanyisn empamums C8010 POJib Y CIOHCEmi .

Modulation is the replacement of a word or phrase of the source language with a
word or phrase in the target language, the meaning of which can be derived logically
from the original meaning, for example:

“Some reports suggest that three of the French systems are already on the
ground” (Economist.com).

“3a oesxumu oanumu, mpu 00unuyi Ppanyy3vKoi cucmemu 8xce 3HAxX00AMbCsL Y
30HI Oollosux Oiit”.

Holistic transformation is a lexical transformation, which consists in a complete
change of the phrase of the source language in the translation language in order to
achieve dynamic equivalence of the content. It is most often observed during the
translation of idiomatic and fixed expressions, for example:

“For France this is bad news because it casts doubt on a central assumption of
the last half century: that by walking lockstep with Germany, France can not just
restrain its richer and stronger neighbour, but also project its own vision of European
unity” (BBC.com).

“Ile ne 0obpe ons Ppanyii, 60 cmasumv nNi0 CYMHI8 NPUHYUN, AKOMY KPAiHA
cnidysana ocmauHi n’amoecsim pokie — He giocmasamu 6i0 Hiveyuunu, @panyis He 6
3MO031 He MIIbKU CMPUMYBaAmMu OLIbUL 3AMOICHO20 MA NOMYIHCHO2O Cycioda, ane U

npocysamu c80€ baueHus eonocmi 6 €gponi’.
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Loss compensation is a lexical transformation that is used when some semantic
elements and stylistic features of the text cannot be conveyed verbatim or their meaning
Is unclear to the target addressee, for example:

“I cannot deliver the mandate on which | was elected by the Conservative Party”
Truss said in a very brief speech outside 10 Downing Street” (Vice.com).

“f He Mmooicy euxkomamu maoam Ha AKUU MeHe obpanuy, ckasana Tpacc y
KOPOMKIU NPOMOGI neped pe3udeHuicto npem’ep-minicmpa’ .

Lexical transformations in the work occur 52 times, immediately after
grammatical (173) and lexical-semantic (74). But it is worth noting that in this work no
individual examples of transcription were given, because transcription is partially
present as a derivative of tracing. Transliteration was used in 98.1% — 51 times, tracing
—1.9%, i.e. only 1 time.

Thus, the conducted research confirms the important place of lexical
transformations in the translation process and notes the need for high linguistic
competence of the translator, which consists in their conscious application in order to

achieve equivalence and create the necessary impact on the addressee.

2.2. Use of grammatical transformations when translating euphemisms

Grammatical transformations for the study were used from the classical
classification of translational transformations. They consist of verbatim transmission
and grammatical substitution. The work presents two types of grammatical
transformations: verbal (operation — onepayis) and grammatical replacement (Ms —
Ilani). Verbal type of grammatical transformations occurs most often — 137 times, and
grammatical substitution was used a total of 36 times. According to the plan, an equal
number of transformations was used, but grammatical substitution is often used in cases

of sentence reconstruction, according to translation norms.
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In the case of verbatim or zero grammatical transformation, the translation almost
does not change, and more often it is translated word for word without changes. Several
clear trends in word-of-mouth transmission can be observed. Two vivid cases are
offered for demonstration. Let us divide them into two groups. The first group consists
of internationalisms:

“A secret operation to overthrow Venezuelan dictator Nicolas Maduro Moros
was simple, but perilous” (267DMUK).

“Taemna onepauin 3 nosanenHs 6eHecyelbcbkoco Oukmamopa Hixonaca
Maoypo Mopoca 6yna npocmoro, ane Hebesneutow”.

In the case of internationalisms, verbatim transmission is almost always used,
since internationalisms exist in an unchanged form in several languages. In this way, a
minimal translation modification is applied, that is, the terms and expressions remain
in their original state, for example:

“The London-based airline told CNN Travel that it would encourage flight crews
to use more gender — inclusive greetings instead of “ladies and gentlemen” (263CNN).

“Jlonooncora asiaxomnanin 3aseuna CNN Travel, wo 3axnuxae nbomui exinasxci
BUKOPUCIOBYBAMU NPUBIMAHHSA 3 YPAXYEAHHAM 2€HOEPHUX ACNEeKmi8 3amicmb “‘nani
ma nanoee’”.

The second group is represented by feminitives, namely appeals to women.
Grammatically, in this case, minimal transformation is justified, since in both languages
the appeal is represented by one word. In the English language, in the outdated version,
the address should emphasize the social status of the lady. While in the Ukrainian
version this semantic load is not preserved. Ms. — is a standard neutral address to a
woman, like nani in the translation, for example:

“An attorney for Henry said, “The evidence in this case will demonstrate that
Ms. Eckhart initiated and completely encouraged a consensual relationship”
(262NYTMS).
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“Aosoxkam [enpi cxaszag: “Jlokaszu y yiil cnpasi oemMoHCmMpylomb, WO NAHI
Exxapm iniyitosana i nognicmio 3a0xouysaia 00OMOBAEeHHS NPO 83AEMHI CHIOCYHKU .

“Ms Doria Ragland was also present” (2600PRHM).

“Ilani /[opia Pecnano maxooic 6yna npucymus’.

Another type of grammatical transformation is grammatical substitution. Thanks
to grammatical substitution, one unit of the original is changed to another during
translation. Grammatical reproduction is conditioned by the need to adapt the meaning
to the grammatical structure of the target language of translation. In the following
example, part of the two-component word “free” is transformed into “eizorumu’ when
translated. In the first case, the full word in the original is a noun, in the translation it
takes on an adjective form:

“The EU also withdrew funding from six towns which had declared themselves
“LGBT-freezones” (62BBC).

“€C makooic 8I0KIUKAB (DIHAHCYBAHHA 3 wecmu Micm, sKi 020J10CUIU cebe
“3onamu, einonumu 6io JIF'bT”.

In the case below, the verb from the original becomes an adjective when
translated:

“Some overweight people may actually be quite strong and have high endurance
levels” (73BBC).

“/lesiki 100U i3 3ai8010 6aA2010 MOJICYMb OYyMU OOCUMb CUILHUMU MA MAmu
BUCOKULL PIBeHb BUMPUBATOCT .

In the same way, the noun in “charity” turns into a two-word phrase “61a2co0ditina
opeanizayis”’, where the main characteristic is also conveyed by an adjective:

“LGBT charity Stonewall said it was “upsetting” to see “misinformation” still
being taught” (61BBC).

“bnazooiuna JIT'BT opzanizayin Stonewall 3aseuna, wo ii “3acmyuye” me, wo

“Oesingpopmayisn’ eéce we suxiadaemocs’.
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In the following case, minority ethnic becomes an ethnic minority, which also
represents a partial change, namely, a part of speech changes from a noun to an
adjective:

“..minority ethnic young people say their mental health has got
worse...” (66BBC).

“...eMHIYHUX MEHWUH MON00UX 00l KAXNCYMb, WO IX NCUXiYHe 300p08 s
noeipwunocs...”.

Each concept cannot be exactly reproduced with the coincidence of parts of
speech. This is due to the fact that English is a classical analytical language, where in
most cases the relationship between independent parts of speech is most often realized
through changing the order of words and with the help of functional parts of speech.
The Ukrainian language, in turn, is almost entirely a synthetic language, where the
relationship between words is carried out by morphological changes. As a result, this

form of transformation occurs quite often when translating a given pair of languages.

2.3. Combined lexical-semantic transformations as the means of

euphemisms translation in modern English-language online publications

For a deeper analysis, the lexical-semantic type of transformations was
additionally used. During the analysis of the material, it was found that compensation
Is represented by all subtypes of lexical-semantic transformations. In view of this fact,
it was decided to abandon compensation and give preference to a more detailed analysis
of compensatory types, using the semantic sub classification of the second linguist.
Thus, combined transformations in the work are represented by only two
transformations — antonymic (complicated — ne npocmi) and descriptive (under the
weather — xeopi).

Antonymous and descriptive transformations were equally used in the work. In

the following example of a complex antonymic transformation, the author’s attempt to
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soften the translation can be traced. Ukrainian society treats intolerant expressions more
calmly, but the topic of war, conflicts and attacks is very painful and sensitive. Thus,
with the help of an antonymic translation, the translator made “complex relationships”™
“not simple”, which does not have such an emotional impact on the reader:

“...if relations between them are complicated” (143GRDN).

“...[— He npocmi’.

Antonymic translation is the replacement of the concept of the source language
with the opposite concept in the target language. This technique is accompanied by the
restructuring of the entire statement in order to preserve the content and is often
determined stylistically, for example:

“Still, the food crisis is not over” (Economist.com).

“He ousnauucs Ha ye, npo008oIbYa KpUu3a uie mpueac’ .

“By 2025 all schooling must be in Latvian. Latvians are frank about the reason:
Russia’s brutal war on Ukraine” (Economist.com).

“Jlamsitiyi He NPUX08YIOMb NPUYUHY: HcopcmoKa siuna Pocii npomu Ykpainu”.

In addition to the stylistic function, antonymic translation is used when
reproducing a number of grammatical structures typical of the English language
(conjunctive inflections, negative adverbs, negative participle + conjunction until), as
well as with verbs whose meaning implies the absence of action, for example to ignore,
to fail or verbs, the meaning of which comes from to continue (to keep, etc.):

“The  Ukrainians could scarcely have hoped for a swifter
response” (Economist.com).

“Ha 6invw weuoxy 8ionogiob yKpainyi He MO 1 Cnooieamucs’.

In the following example, we see the application of descriptive translation in a
classic situation — there is no exact counterpart in the translation language. The
expression “gold-digger” has a very bright negative connotation in the emancipated

society of English-speaking countries, there is an element of condemnation. In the
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Ukrainian patriarchal society, such a life situation is perceived more mildly, and
therefore it is not so strongly condemned.

Accordingly, there is no equivalent mocking nickname, so a descriptive method
using a stylistic figure of speech is used to preserve the overall mood of the statement:

“If you’re a bachelor with cash to spare, you should stay away from her. She is
a gold-digger” (145CNN).

“Axwo mu xonocmsax i3 3aueumMu cpouiuma, mpumaics 6i0 Hei nooani. Boua
WYKAE 0OUHAKIB 3 8ANHCKUM 2AMAHUEM .

Lexical-semantic transformations are represented by four transformations,
namely generalization (hundred-and-one-year-old man — cmopiunuti uon08ix),
differentiation (a surgical strike — siticoxose smpyuanns), specification (financially
disadvantaged — manozabesneueni) and modulation (are overweight — maroms 3aiisy
6azy).

In the following table, it is possible to clearly see the distribution of semantic
transformations. There is no clear sympathy of the translator for one type, so one of the

transformations cannot be singled out as the most important for the study:

Table 2.1.
Distribution of semantic transformations
Lexical-semantic
transformations Total number v
Generalization 9 13.8%
Differentiation 18 27.7%
Specification 18 27.7%
Modulation 20 30.7%

To begin with, let us consider modulation, which, according to calculations, was
most often used to reproduce euphemisms in the mass media, albeit slightly.

Modulation is used in 20 examples, which is 30.7% of the total selection. The



33

peculiarity of modulation lies in the logical elaboration of the presented term. Let us
consider examples:

“Now one third of children and teens are overweight or obese” (52TN).

“Tenep mpemuna Oimeu ma nioAiMKi6 MaroMsv 3aey 6azy a00 OHCUPIHHA .

In this case, the direct dictionary equivalent “obese, difficult” does not
correspond to the style of the Ukrainian-language mass media. The translator decided
to stylistically elaborate the expression and partially explain it to the reader, to elaborate
for him / her, in order to simplify the consumption of the more valuable information
provided later:

“Hodge told the executives that UK taxpayers are increasingly frustrated by
creative accounting by large firms trading in Britain” (53BBC).

“Xoooic ckazae kepisHuxkam, wo Bpumanceki niamHuxu nooamkie ece Oinvuie
pO34aposyIomvbCsi Yy mMEoOpUOMy RiOX00i 00 CHIBOPEHHA NOOAMKOBUX 36IMHOCHEll
senuUKUMU hipmamu, SKI 30iLCHIOIOMb OisibHicmb Y Benuxoopumanii™.

In the above case, there is no direct counterpart, so a descriptive and modulation
transformation is used. In this case, they go side by side to reproduce the term
qualitatively. As a result, the reader will understand the topic of the article, and since
this expression was expanded later in the text, he will gradually understand all the
intricacies of the mentioned phenomenon.

Differentiation and concretization took the second place in terms of frequency of
use. Both transformations in the analysis are represented by 18 examples, which is
27.7%, respectively.

The peculiarity of the use of differentiation is the use of one of the translation
options given in the dictionary, which does not cover the variety of the meaning of the
term, but reproduces the general meaning of the expression for the recipient.

In the example below, “a surgical strike” has many meanings, but is represented

by the closest dictionary variant “siticbkose empyuanna”. To date, the word “war” is
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almost never found in the press, so the replacement of such terms with neutral
vocabulary “attack, operation, intervention, defence” is quite common.

“For years, the US has also weighed a surgical strike on lIran's nuclear
assets” (269DMUK).

“Poxkamu CIIIA maxooic pozoymyeanu HAO 6IUCOKOBUM GMPYUAHHAM 1O
sA0epHux akmueax Ipany”.

Let us consider the specification. A feature is the use of a narrower term in the
translation, or verbatim — concretization of the term or concept itself:

“A lost generation of financially disadvantaged young people...” (37WP).

“3acybnene nOKONIHHA MAN03A0E3NEUEHUX MOIOOUX TH00el...” .

When translating, “financially disadvantaged” was changed to
“manosabesneuenux”, which is a specification of the phenomenon of poverty. The
English-language source presents information more tolerantly, while the Ukrainian-
language sources do not embellish the facts, counting on the reader’s emotional stability
and desire for sincerity. In general, the Ukrainian-speaking respondent quickly deepens
the reader into the idea.

In the fourth place in terms of frequency of use is generalization. They make up
13.8%, exactly 9 examples. It was believed that this would be the most used
transformation, but the analysis showed radically different results. In short,
generalization consists in using a broader term or generalizing information:

“Hundred-and-one-year-old man gets his first COVID-19 vaccine dose at
private hospital in Delhi”’ (278 FP).

“Cmopiunuit yonogix ompumye neputy 003y eaxyunu npomu COVID-19 y
npusamuiu aikapui 6 [eni”.

A difference of one year in a centenarian patient is rather insignificant
information in the translation. By summarizing such a detail, an even number will be
imprinted in the memory more effectively, and will allow the reader to reproduce the

information after a long time. In addition, the translator may have taken into account
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that this is a “quick™ type of news, on which the reader will not dwell for a long time,
but will draw a conclusion about the safety of the vaccine from the headline.

Generalization is most often used precisely in news headlines.
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CONCLUSIONS

As part of the study of theoretical sources, it was found that the following factors
can be attributed to the prerequisites of the euphemization process: psychological —
caused by the work of consciousness, social — factors caused by social norms,
landmarks: value factors — caused by evaluations of concepts from the point of view of
acceptability or unacceptability of the form of expression. The analysis made it possible
to conclude that euphemisms are stylistically and emotionally neutral words or
expressions that replace other, harsher or obscene expressions.

According to the field of use, the following euphemisms are distinguished:
personal (some physiological processes and states; certain parts of the body; relations
between the sexes; diseases and death); social (politics; repressive actions of the
authorities; state and military secrets; activities of the army, intelligence, police,
criminal investigation and other authorities; the sphere of distribution and service,
education; relations between different national and social groups and religions; some
types of professions).

It was also found that the translation of euphemisms from English into Ukrainian
can be characterized by a number of problems, given that in English, the problem of
correctness and resistance to discrimination is given considerable attention, while in
Ukrainian, aspects of tolerance are not are emphasized so actively. Therefore, in a large
number of cases, manifestations of tolerance in the form of the use of euphemisms will
be omitted during translation, since the translator will not have the lexical means to
translate them into the Ukrainian language.

The peculiarity of the English-Ukrainian translation is the cultural difference of
perception. In Ukrainian society, tolerance does not have such a strong influence in the
formation of opinion and selection of speech. Thus, many concepts will not have a

direct counterpart in the target language. To preserve the content, the use of translation
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transformations is suggested. The views of scientists differ: some scientists strive for
simplicity, others try to analyze even imperceptible transformations of translation.

In the analyzed selection, the most used transformation is the grammatical type,
but the most interesting for analysis from the author’s point of view is the lexical-
semantic one. Lexical transformations are represented by transliteration and tracing in
the work. Transcription is present only as an element of tracing in the analyzed sample.
Transliteration makes up most of the cases. The necessity of letter-by-letter
transmission of the composition of the word and its graphic form is caused by the
difference between the alphabet, i.e. Latin and Cyrillic. When transliterating, the
reproduction is almost complete, except for the apostrophe and soft sign. In turn, tracing
examples of tracing helps to trace the main functions of this transformation. Tracing
helps preserve the original idea of the euphemism and minimize translation losses.
Thus, transcription and transliteration would violate the rules of compatibility and
melodiousness in the target language. There is a need to preserve the meaning of the
euphemism that the tracing method allows.

There are only two grammatical transformations in the researched material —
verbatim or zero transformation and grammatical substitution. Word-for-word
transformation is followed in the translation of internationalisms and the translation of
feminisms, since there are clear and bright counterparts that perfectly reproduce the
original in the language of translation. The second grammatical transformation,
grammatical substitution, is due to the need to adapt the meaning to the grammatical
structure of the target language of translation. This is caused by the difference in the
structural structure of the languages — synthetic Ukrainian and analytical English. Given
this, such a grammatical transformation is common.

It was expected that the most used transformation would be generalization, but it
turned out that generalization is used almost exclusively in the translation of article
titles. The purpose of generalization was to focus attention on the main idea of the story,

and neglected details did not affect the information content of the article for analysis.
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Among the transformations, modulation was the most common, representing almost
31% of semantic transformations.

Modulation, or logical elaboration, was used in cases of lack of a direct
counterpart, and together with grammatical descriptive transformation, revealed the
meaning of the translated concept. In second place in terms of frequency of use are
concretization and differentiation. The task of concretization is to narrow the term. In
the case under consideration, the translation directly indicates the social status that was
discussed, while the original version only superficially indicated the hardship. By
concretizing, the translation simplified the reader’s perception of the main idea. The
differentiation is applied to the translation of military terms, the reproduction preserves
the softening of the term in both versions.

Thus, the main task of transformational changes is to simplify the perception of
information by overcoming cultural, social and normative inconsistencies, that is,
“naturalization, localization” of translation, which meets the requirements for
translation at the level of general discourse. Such reproductions are the most
understandable and acceptable for the recipient. The goal is the reader’s “comfortable
gliding” on the topic while preserving the entire palette of associative connections,

which does not allow him / her to understand that in front of him is a translation.
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LIST OF ABBREVIATIONS OF NAMES OF SOURCES OF ILLUSTRATIVE
MATERIAL
1. BBC - BBC NEWS
2. TWP — THE WASHINGTON POST
3. GRDN — THE GUARDIAN
4. NYTMS — NEW YORK TIMES
5. JRNLSTR — THE JOURNALIST RESOURCE
6. FP — FIRST POST
7. OPRHM — THE OPRAH MAGAZINE
8. USAT — THE USA TODAY
9. CBSN — CBSNEWS
10. CJ-CITY JOURNAL
11. DMUK - DAILY MAIL UK
12. FXNWS — FOXNEWS
13. CNN — CABLE NEWS NETWORK
14. AP — APNEWS
15. IE — IRISH EXAMINER
16. TT — THE TRIBUNE
17. TCC — THE CRITERION COLLECTION
18. FB - FACEBOOK
19. TN — INTERNATIONAL THE NEWS
20. PRSG — PRESS GAZETTE
21. CBSN — THE CBS NEWS
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ANNEX

Annex A

Examples of the use and translation of euphemisms in English online discourse

Ne

English text

Translation

“Homophobia was drawn into the
mainstream spotlight in the build-up
to the Sochi 2014 (104BBC).

“I'omoghobin onununacs 6 yenmpi
yeazu HanepedooHi OniMniticbKux

ieop 2014”.

“Ellie Lowther has supported
hundreds of people through transition
as a trans awareness
activist” (107BBC).

“Enni Jloymep niompumana comui
Jooetll 8 nepexioHull nepioo 8 AIKoCmi

akmueicma mpanc-odiznanocmi’’.

“It follows Falklands veteran Joe
Ousalice’s successful battle to return
awards he lost after being forced out

of the Royal Navy for being
bisexual” (140BBC).

“Ile cnioye 3a ycniunoro oOumeoro
gemepana PoaKiIeHOCLKUX 0CMPOBI8
Howco Oycanica 3a nosepHenns
Ha2o0poOo, 5KI 6iH MpPaAmMue nicis
moeo, K 6y8 eUeHaHUlL 3
Koponiscvroeo ¢pnomy 3a me, wo 6ys

oicexcyanom”.

“Noah Lomax: LGBT + charity helps
teens through pandemic” (135BBC).

“Hoa Jlomaxc: 6naeoditinicmo JIFBT
+ donomaezae nionimkam nepexcumu

namoemiro’.

“Some teaching even emphasized the
idea that Africans brought here in
chains were actually better
off” (2TWP).

“/lesiki Hasimb niOKpecno8au OYMKY,
wo agpukanuyi, npusezeri croou 8
Kauodauax, Hacnpaeoi 3MIHUIU

alcumms Ha Kpawe” .

“A secret operation to overthrow

Venezuelan dictator Nicolas Maduro

“Taemua onepauyia 3 no8alEH s

6EHEC)YEIbCOKO2O ()uKmamopa
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Moros was simple, but
perilous” (267DMUK).

Hixonaca Maoypo Mopoca 6yna

npocmoio, aie Hebe3neuno”.

7. o “Jlonooncvka asiakomMnauis 3as6una
“The London-based airline told CNN
) ] CNN Travel, wo 3axnmuxae 1omui
Travel that it would encourage flight
) ] eKInaxci 6UKOpPUCmMo8ysamu
crews to use more gender —inclusive
_ NPUBIMAHHA 3 YPAX)BAHHAM
greetings instead of “ladies and
2EHOEpHUX acnekmis 3amicms “‘nani
gentlemen” (263CNN).
ma nanoge”.
8. “An attorney for Henry said, "The “Aosokam I['enpi crkazas: “Jlokasu y
evidence in this case will demonstrate | yiu cnpasi demoncmpyiomo, wo nami
that Ms. Eckhart initiated and Exxapm iniyiroeana i nosnicmio
completely encouraged a consensual 3a0X04Y8ana 00MOBIEHHsL NPO
relationship” (262NYTMS). 83AEMHI CIMOCYHKU .
Q. “Ms Doria Ragland was also “Iani Jlopis Pecnano maxooic 6yia
present” (2600PRHM). npucymms’”.
10. | “The EU also withdrew funding from “€C maxoic 8IOKIUKAE
six towns which had declared Qinancysanms 3 wecmu Micm, siKi
themselves “LGBT- o2on0cunu cebe ‘“‘zonamu, eibHUMU
freezones” (62BBC). 6i0 JITBT.
11. _ “Ilesixi 100U 13 3ai18010 842010
“Some overweight people may
_ MOXHCYMb OYMU 00CUMb CUIbHUMU A
actually be quite strong and have
_ Mamu 6UCOKUL PiGeHb
high endurance levels” (73BBC).
8UMPUBATIOCT .
12. “bnazoodiuna JIT'BT opzanizayin

“LGBT charity Stonewall said it was

“upsetting” to see “‘misinformation”

still being taught” (61BBC).

Stonewall 3as6una, wo ii “3acmyuye”
me, wo “Oesinghopmayisn’ ece we

BUKIAOAEMBC .
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13. | “...minority ethnic young people say “...eMHIYHUX MEHWUH MOJIOOUX
their mental health has got JH00€ll KaXcymu, wjo ix ncuxiune
worse...” (66BBC). 300p06’s nocipuunocs...”.
14, “...if relations between them are
_ “..I— He npocmi’.
complicated” (143GRDN).
15. “Axwo mu xonocmsx i3 3aueuMu

“If youre a bachelor with cash to
spare, you should stay away from her.
She is a gold-digger” (145CNN).

2poumuUMa, MmpuMatics 8io Hei nooaJi.

Bona wykae oounaxie 3 eaxckum

2amanuyem’ .
16. | “Now one third of children and teens | “Tenep mpemuna oimeit ma nionimxis
are overweight or obese” (52TN). Maiomo 3aey 8azy abo 0Hcupinns’.
17. “Xo0oc crazas kepisHUKam, wo

“Hodge told the executives that UK
taxpayers are increasingly frustrated
by creative accounting by large firms

trading in Britain” (53BBC).

bpumanceki nramuuxu nooamxie ce
Oinblle po3uaposyromucs y
meopuomy nioxooi 00 CmeopeHHs
HOOAMKOBUX 36IMHOCHEIl GeIUKUMU
Gipmamu, aKi 30iliCHIOIOMb

Oisnbricms y Benuxkoopumanii™.

18. | “For years, the US has also weighed | “Poxamu CIIIA makooic po3oymysanu
a surgical strike on Iran’s nuclear HAO GIICLKOBUM GMPYUAHHAM NO
assets” (269DMUK). sa0epuux akmueax Ipamny”.
19. “A lost generation of financially “3aeybnene nOKONIHHS
disadvantaged young Mano3abe3neuenux mMouiooux
people...” (37WP). mooetl...”.
20. | “Hundred-and-one-year-old man “Cmopiunuit 4o106ik ompumye

gets his first COVID-19 vaccine dose
at private hospital in Delhi” (278 FP).

neputy 003y eaxyunu npomu COVID-

19 y npusammuiu nikapui 6 [eni”.
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21.

“A No 10 spokesperson has denied
reports that cabinet secretary Simon
Case — the head of the civil service —

was “livid” about the

appointment” (BBC.com).

“IIpec-cexpemap npem’ep-minicmpa
Benuxoi bpumanii cnpocmysag
iHghopmayito npo He3a00801eHH s
cekpemapsi Kabinemy MiHicmpia
Caiimona Keiica w000 yvoco

NPUSHAYEHH .

22.

“The attack on Kerch Strait Bridge in
Crimea over the weekend was another

significant blow” (Vice.com).

“Bubyx na Kpumcvkomy mocmy Ha
BUXIOHUX NPULILUOBCS Uje OOHUM

GIOUYmMHUM yOoapom’.

23.

“Rishi Sunak said on Tuesday he was
not daunted by the scale of the
challenge as he became Britain's
third prime minister in two months,
pledging to restore trust, rebuild
confidence and lead the country
through an economic

crisis” (Reuters.com).

“V siemopox, Piwi Cynax 3aa6ue, wo
11020, SIK MPemvboco npem ep-
MiHicmpa 3a 08a micsayi, He JISIKAE
macwumabd npoonem,; obiyse
noseprymu 008ipy [0o yps0y],
8IOHOBUMU 6NEBHEHICMb MA 6UBECmU

Kpainy 3 eKOHOMIYHOI Kpu3u’™.

24,

“The problem is that by not being
more present in theatre, France risks
writing itself out of the
plot” (BBC.com).

“Ilpobaema nonseac y momy, wjo He
bepyuu docmamuwvoi yuacmi y
eucmasgi, Ppanyis 6mpamums c8010

PO Y crodicemi’ .

25.

“Some reports suggest that three of
the French systems are already on

the ground” (Economist.com).

“3a oeaxumu oanumu, mpu 0OUHUYL
Dpanyy3vkoi cucmemu 8xce

3HAX005IMbCA Y 30HI GOI0BUX Ol .

26.

“Still, the food crisis is not

over” (Economist.com).

“He ousnsauuco Ha ye, npooosoibia

Kpu3a wie mpueac’.
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“By 2025 all schooling must be in

Latvian. Latvians are frank about the

“Jlameiuyi ne npuxogyromsp

217. npuuuny: xcopcmoxa giuna Pocii
reason: Russia’s brutal war on
) npomu Ykpainu’.
Ukraine” (Economist.com).
“The Ukrainians could scarcely have
] “Ha 6invw weuoKy 8ionogiov
28. hoped for a swifter
) VKpaiHyi He Mo2nu i cnoodieamucs’ .
response” (Economist.com).
o “Ile ne 0obOpe o Ppanyii, 60
“For France this is bad news because
] ] CmMasumo nio CyMHI8 NPUHYUN, AKOM)
it casts doubt on a central assumption
Kpaiua cnioysana 0CmaHHi
of the last half century: that by
_ ] n’samoecsm poKie — He iocmasamu
walking lockstep with Germany,
29. ) o 6i0 Himeuuunu, @panyis He 6 3M03i
France can not just restrain Its richer
) He MinbKu cmpumyseamu Oinviu
and stronger neighbour, but also
o o 3AMOIHCHO20 MA NOMYHCHO20 CYCioa,
project its own vision of European
_ ane 1 npocysamu c80€ OAYeHHs
unity” (BBC.com).
eonocmi 6 €gponi’.
“l cannot deliver the mandate on
_ “4 ne moowcy suxonamu madam Ha
which | was elected by the
aKuti mene obpanuy, ckasana Tpaccy
30. | Conservative Party” Truss said in a
) ) ) KOpOMKIll npoMOo8i nepeo
very brief speech outside 10 Downing
pe3uoenuyicio npem’ep-minicmpa’.
Street” (Vice.com).
“Most governments are starting with | “Bizbwicme ypsoie nouunarome 3 003
a1 doses for the over-60s, health 0151 J1100€i ROXUI020 BIKY, MEOUHUHUX

workers and people who are clinically

vulnerable”.

npayisHuxie ma aooell, AKi € KIiHIYHO

epazmeumu’’.
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“A senior minister in the government
of Palestinian president Mahmoud
Abbas died on Wednesday

“Cmapwiui minicmp 8 ypsoi
NAIeCMUHCbK020 NPe3UdeHma

Maxmyoa Abbaca 3aeunys y

32. ) ) _ _ cepeody Nicis 3a20CMpPEeHHs 3
following a tension with Israeli _ }
] . 13pAllbCOKUMU GIUCOKAMU 8 CeJll Ha
troops in a West Bank village near
3axionomy bepesi Hedanexo 6i0
Ramallah”.
Pamannu”.
“Ane ona Kampinu Ilapom,
“But it was too late for Katrina YOPHOWKIPOT JHCIHKU, 5IKA 00NOMO2A
Parrott, a Black woman who helped Apple ypiznomanimuumu
33. | Apple invent diverse skin tone emojis, | emo003i pisnumu Konvopamu wKipu,
before the iPhone maker OY10 3aHAOMO Ni3HO.
came out with its own designs”. Bupobnux iPhone npeocmasué
8NACHUT OU3AUHN.
“Kpim ceoei no3uyii uj00o
“As well as its stance on gay 00HOCmamesux winioodie, npoepama
marriage, the programme MAKOIIC BUUMD, WO KOHMPAYENYisi €
a4 also teaches that contraception is | nenpasunvnoro, i wonosixu “cmeopeni
wrong, and men are ‘“‘created to 011 mo2o, wob iHiyiroeamu
initiate sexual relationships” while CeKCyanvbHi 8i0HOCUHU, 8
women are “receiver-responders”. MOU 4ac 5K HCIHKU €
“o0eparcysauamu-gionosioauamu”.
“Russia — introduced new “Pocis — 6sena nose “anumu-JICBT"
3 “anti-gay ” legislation, provoking | 3akono0ascmeo, GUKIUKABUIU UUPOKY

widespread criticism across the

globe”.

KPUMUKY NO 8CbOMY

ceimy’.
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“Ellie Lowther socially transitioned

“Enni Jloymep npouiwina onepayiro

36.
at the age of 45”. no 3mini cmami y 6iyi 45 poxis”.
37 “Hearing that other Black Americans | “3saoicaemo, uu inwi uopHowKiIpi
' want the vaccine”. aMepUKanHui xouymo 6aKyuHu’ .
“Jackson will also be sitting “Iloicexcon makoowc 6yoe npayrosamu
38. out of schedules due to health nosa epaghixom 3a cmanom
reasons’. 300poe’a’.
“Vasudeva Panicker, 61, is a mild
“61-piunuii Bacyoesa Ilanixep
mannered watchman of a shelter for
39. ROOAANCIUBUL HATIAOAY 8 NPUMYIIKY
the mentally challenged at
0 Oywieenoxeopux 6 llynnanpa’.
Punnapra”.
40 “I'don’t like that we re talking “Memni He nodobaemvcs, Wo mu
. about full figured women”. 2060PUMO NPO HOBHUX MHCIHOK .
" “In the inner cities of Chicago, “V 6ionux pantonax Yuxazo,
' Baltimore, Detroit”. banmimopa, Jlempoiima”.
42. “And our neglected inner cities”. “I nawi nokunymi paiionu’.
_ “Tenep amepurxaneyv 6y8 0OHUM 3
“Now the American was one of two
43. ) 080X 6IOKpumux zeie y 30ipHii
openly gay men in the USA team”.
CLIA”.
) ) ) “Memuvro Mimuem npo me, sk 6in
“Matthew Mitcham on being the first
o cmas nepuium nYOIIYHUM 2€EM, KU
44, openly gaymale to win individual
) 8U2pas IHOUBIOYAlbHE OJIIMNIUCHKE
Olympic gold”.
3010Mo” .
“The deployment has 5
45, “bitt 6yn0 npoepano”.
come to an end”.
16 “Katherine, a domestic engineer, had | “Kempin, domozocnooapka, cnoxitiro

her work quietly received”.

NPULIHAIA c8010 pobomy”.
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“Closure of two D.C. maternity wards

“Jakpumms 080X n010206UX

8I00L1eHb Bawunemona 3aeoae

47,
hurts low-income women most”. HAUOINLUOT WKOOU
Mano3adeneueHum HCiHkam’ .
_ “Ckinvku amepurxanyie € JII'BT-
48. | “How many Americans are LGBT?”.
npeocmaeHuKu?”.
] “10 000 yonosix 6ynu 6oumi i matisce
10,000 people have been killed and 5
49, . _ 1,5 minvtiona cmanu
nearly 1.5 million displaced”.
nepecenenyamu’’.
_ “003680a9€MO MUM, XIMO JHOOUMb OOUH
“...enabling those who love each
_ ) 00H020, 6Cmynamu 8 uiioo,
50. | other to get married whatever their

sexuality”.

He38ax#caryu Ha iX CeKCyaibHy

opiecHmauyio”.
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Annex B
TEXT ANALYSIS
Sacked LGBT veterans can reclaim removed medals
(140BBC)

Establishing Extralingual Factors:
e The text is presented as a written article with photographs.
Determining the Type of Discourse:
e The text belongs to the discourse of the mass media, specifically news
reporting, as it discusses events, quotes individuals, and reports on

official announcements and reactions from relevant figures.
Stylistic Characteristics of the Text:

Analysis of Tropes and Figures of Speech:

e Metaphors: "living a double life" - This metaphor is used to describe the
feeling of secrecy and constraint experienced by the individual.

e Idioms: "cut [the medal] off my chest" - This idiom emphasizes the
forceful removal of the medal, indicating a sense of loss and injustice.

e Irony: The article discusses the reversal of policies regarding the dismissal
of LGBT service personnel, highlighting the irony of past discriminatory
practices.

Analysis of Special Literary and Colloquial VVocabularies:

e Subject field terms: "armed forces minister,” "shadow armed forces

minister,"” "veterans minister" - These terms are specific to the domain of
military and government.
e Quotations: Direct quotes from individuals involved in the story provide

firsthand accounts and add credibility to the reporting.
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e Acronyms: "MoD" (Ministry of Defence) - An acronym commonly used
in discussions related to military matters.

e Jargon: "medal office," "defence council” - Jargon specific to military and

bureaucratic contexts.
Translation transformations:

Generalization:

English: "Ex-military personnel”
Ukrainian: "Komumini BificbkoBocyx00BII1" (Former military servicemen)
This generalization ensures that the translation encompasses both men and
women who served in the military, as the term "personnel” is gender-neutral.
Modulation:

English: "Under a new scheme to remedy historical injustices"
Ukrainian: "3a HOBOIO IpOrpamoro Jjisi BUIIPABICHHSI 1ICTOPUYHUX HEmpaBnd'
In this modulation, the emphasis is placed on correcting historical injustices
rather than simply introducing a new scheme. This highlights the significance of
addressing past wrongs in the Ukrainian context.

Grammatical Replacement:
English: "It follows Falklands veteran Joe Ousalice's successful battle"

Ukrainian: "Lle cTano BHacmiIok ycmimHoi 00poTbOu BeTepana DonkiIeH1ChKOi

BiiiHM /[0 Oy3zanaiica"



Pe3rome

KypcoBa pobGora mnpucBsueHa JOCIIIKEHHIO (YHKI[IOHAIBHO-
CTWJIICTUYHMX aCIEeKTIB Nepeknany eBdemi3MiB sk 3aco0y (hopMyBaHHS
KOPEKTHOI JIGKCMKM B CyYaCHHX aHTJIOMOBHUX [HTepHeT-BHIaHHSX.
[IpenmeToMm gociimkeHHs € eBheMi3Mu Ta Crioco0u iX mepexnany. Y xXomi
poOOTH TPOAHATI30BAHO TMOHATTA Ta Pojib €B(PemMi3MiB, BUCBITICHO iX
GyHKIIOHAIBHY Ta CTUJICTUYHY 3HAYMMICTh B OHJIAMH-CEPEIOBHIIII.
3niiicHeHO aHasli3 3pa3KiB TEKCTIB 3 CY4aCHHUX aHTJIOMOBHUX [HTepHeT-
BUJaHb Ta MPOBEICHO MEpPeKJIaJalbKuil aHali3 eB(eMi3MiB, BUSBICHO
iXHI OCOOJMBOCTI Ta BIUIMB Ha MOBJICHHEBY €THKY B IM(PpoBOMY

CepEeIOBUIIII.

KmouoBi  cnmoBa:  mepeknan, eBdemizmMu, GYHKIIOHAIBHO-

CTWJIICTHYHI aCTIeKTH, KOPEKTHA JIEKCHKa, [HTepHeT-BU1aHHS.
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